ПРОГРАММА
государственного экзамена ОТиПП
(бакалавриат)

Государственный экзамен является средством итогового контроля и осуществляется в виде устного ответа на теоретические вопросы билета (на англ. языке), а также письменного перевода с английского языка на русский. Данный формат государственного экзамена (см. Приложение I) отражает две ключевые составляющие процесса обучения на Отделении теории и практики филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова, а именно теоретическую подготовку в области переводоведения и развитие практических навыков перевода.
Теоретическая составляющая процесса обучения представлена в структуре экзамена 22 вопросами, среди которых вопросы по общей теории перевода (представляющие как собственно теоретическую, так и историческую части данного курса), и вопросы по сопоставительной лексикологии и грамматике (см. Приложение I). При ответе на теоретические вопросы студенты, помимо наличия у них соответствующих знаний, должны также продемонстрировать и профессиональное владение английским языком во всех его аспектах, проявляющихся при устном общении (фонетика, просодия, лексика, грамматика), и коммуникативные навыки, необходимые для диалогического общения (ответы на дополнительные вопросы, разъяснение нечетко выраженных положений и т.п.).
Практическая составляющая процесса обучения и специальной подготовки студентов ОТиПП представлена в формате госэкзамена заданием на письменный перевод аутентичного текста с английского языка на русский (см. Приложение II). Предлагаемые для перевода тексты представляют собой фрагменты (объемом до 2300-2400 знаков) произведений филологической и общегуманитарной тематики (исторические, биографические, культурологические и т.п.). При переводе разрешается пользование словарями. Перевод должен отвечать общепризнанным критериям качества, т.е. быть максимально адекватным по смыслу и общему содержанию, а его стиль должен соответствовать стилю исходного текста. При переводе следует внимательно относиться к различным аллюзиям и реалиям в исходном тексте (которые надо уметь распознавать и переводить наиболее подходящим для данного текста/контекста способом), а также избегать буквализма, и, напротив, неоправданных отступлений от оригинала. Еще один важный критерий оценки перевода – его соответствие нормам русского литературного языка. 
На подготовку ответа (включая перевод заданного фрагмента) отводится минимум 1 час 30 минут. 
ПРИЛОЖЕНИЕ I 

20 экзаменационных билетов

Образец экзаменационного билета: 
1. Виды переводческих трансформаций (лексические, грамматические и лексико-грамматические).

2. Перевод текста № 8

ПРИЛОЖЕНИЕ II
Образец текста для перевода
No room has fallen further in history than the hall. Now a place to wipe feet and hang hats, once it was the most important room in the house. Indeed, for a long time it was the house. How it came to this curious pass is a story that goes back to the very beginnings of England and a time, 1,600 years ago, when boatloads of people from mainland Europe came ashore and began, in a entirely mysterious way, to take over. We know remarkably little about who these people were, and the little we know often makes no sense, but it was with them that the history of England and the modern house begins. 

As conventionally related, events were straightforward: in AD 410, their empire collapsing, the Romans withdrew from Britain in haste and confusion, and Germanic tribes – the Angles, Saxons and Jutes of a thousand schoolbooks – swarmed in to take their place. It seems, however, that much of it may not be so. 

First, the invaders didn’t necessarily swarm. By one estimate, perhaps as few as ten thousand outsiders moved into Britain in the century after the Romans left – an average of only one hundred people a year. Most historians think that is much too small a figure, though none can put a more certain number in its place. 

Nor, come to that, can anyone say how many native Britons were there to receive or oppose the invaders. The number is variously put at between 1.5 million and 5 million – in itself a vivid demonstration of just how comprehensively vague a period we are dealing with here – but what seems nearly certain is that the invaders were very considerably outnumbered by those they conquered. 
Why the vanquished Britons couldn’t find the means or spirit to resist more effectively is a deep mystery. They were, after all, giving up a great deal. For almost four centuries they had been part of the mightiest civilization on earth and had enjoyed benefits – running water, central heating, good communications, orderly governments, hot baths – with which their rough conquerors were uncomfortable or unacquainted. It is difficult to conceive the sense of indignity that the natives must have felt at finding themselves overrun by illiterate, unwashed pagans from the wooded fringes of Europe. Under the new regime they would give up nearly all their material advantages and not return to many of them for a thousand years. 
